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      PALFERRO MELISA
I-OBJETIVOS:

Que el alumno profundice el análisis de textos literarios en inglés para su traducción al castellano, y que pueda determinar de entrada el tipo de problemas con que se va a enfrentar.

Que pueda adoptar distintos criterios para la resolución de esos problemas.

Que adquiera soltura para la traducción de narraciones y descripciones (de paisajes, de procesos, de objetos en movimiento, de ideas, de sueños, de rasgos físicos, de vestimenta, de ambientes, de estados de ánimo, etc.).

En todas las unidades del programa, paralelamente a la práctica profesional propiamente dicha, se hará específica mención de los problemas concretos de la inserción laboral que deberán enfrentar los alumnos teniendo en cuenta las especiales características del mercado de la traducción en nuestro país.

También se hará hincapié en aprender a abordar los problemas de traducción desde una doble perspectiva: la del traductor que trabaja solo y quien lo hace en equipo.
II-CONTENIDO:

Esta materia se enmarca dentro de las asignaturas de orden profesional, pero se halla íntimamente ligadas con las materias de los otros dos grupos: el lingüístico y el cultural. Cabe afirmar, así, que los cursos de práctica profesional constituyen la integración de los conocimientos que los alumnos van adquiriendo y de las competencias que van desarrollando junto con las demás asignaturas de la carrera.

En este curso los alumnos trabajarán con diversos tipos de textos literarios —cuentos cortos y novelas— de autores principalmente contemporáneos.

La dificultad de los textos será mayor con respecto a la materia Traducción Literaria A.

Unidad 1:

Traducción de un texto ambientado en escenarios no contemporáneos: cuentos y novelas que transcurren en siglos anteriores. (Los problemas de lengua que se presentan son inmensos, y el alumno debe realizar constantes opciones del vocabulario adecuado pues, con la elección de los términos y de las estructuras gramaticales pertinentes, debe transmitir lo más fielmente posible la atmósfera temporal pensada por el autor).

Unidad 2:

Traducción de un texto donde predomine una jerga. Eso obligará al alumno a reflexionar sobre los tipos de jergas, la forma en que ellas contribuyen a la ambientación especial de un texto, público al que van dirigidas, modo de volcar en castellano el uso de determinada jerga en particular.

Unidad 3:

Traducción de textos literarios en inglés que cuentan con versión castellana. Análisis contrastivo entre la versión producida por el alumno y la ya publicada.
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III-METODOLOGÍA

El enfoque metodológico será esencialmente práctico, a partir de la convicción de que no existe un método único ni una traducción definitiva. Los estudiantes llevarán a clase las traducciones requeridas. Se hará una apreciación literaria y de contenido del extracto, y se señalarán las dificultades que presenta, tanto semánticas como de léxico, sintaxis y gramática. Se discutirán en conjunto las traducciones realizadas por los estudiantes. Se favorecerá la participación activa mediante preguntas, comentarios y sugerencias.
IV-CRITERIOS DE EVALUACIÓN

Las evaluaciones consistirán en una evaluación diagnóstica, un examen parcial y un examen final. El estudiante deberá aprobar el examen parcial para rendir el examen final. En ambos exámenes se evaluará la corrección conceptual y la adecuación lingüística, así como la aplicación de las estrategias y los criterios de traducción discutidos a lo largo de la materia.

